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n tanta lectionis varietate, quam nuper Kennicottus miro co=
natu, nec minus miro fucceffu , ex codicibus, vbique Jocc-
ram ac gentium excuflis, non Hebraicis {olum in vniner{os
libros Hebraices, wveram etiam Samaritanis in Pentateu-

chum, fine delectu congeflit, et duebus tomis in forma maxima
Oxonii annis LXXVI, et LXXX, labentis huius feculi in lucem
edidit, nihil potius optandum eft, quam vt nunc, tantis paratis
opibus, wiri eruditi exiftant, qui verum earum vium, qui {ine
multiplex eft, et diligentibus facrarum literarum interpretibus in
dies vberior continget, eruant, et ex tanta tamque diffufaivaria-
rum letionum copia eas potiflimum feligant, quae fiue propter
codicum auctoritatem, fiue propter privatam bonam indolem,
alicuius ad rem momenti, nec indignae funt, quae vel compa-
rentur cum recepta textus Hebraici lectione, vel etiam eidem
pracferantur.  Quae res in reliquis libris Hebraicis maiorem,
quam in Pentateucho, difficultatem habet, propterea quod non
nifi in Pentateuchum, praefer receptum textum Hebraicum, tex-
tu gaudemus alio, vt antiquiffimo et incotruptiflimo, ita et ia
reliquis prae ceteris apto, quecum lectio Hebraicorum codicum,
quorum nullus multum aetatis habet, tuto et cum fructu conferri
poffit; Samaritanum puto, quiin plerisque alicuius ponderis le~
¢tionibus ipfam LXX Interpretum actatem fuperat, nec propter
ingens et conftans Samaritarum aduerfus Iudacos odium refin-
gi viquam potuit ad receptam a Indaeis lectionem, in ipfo autem
exprimendo contextu {ola literarum forma a textu Hebraico dif-
crepat, curaque in multis non multum diuerfa.ab ea, quam Iu-
daei textui Hebraico.tribuere folent, a {uis cultoribus ad noftra
vique tempora feruatus eft. ‘Quam ob rem in praccipuis diuis
nae prouidentiae documentis referri meretur, quod tam infigne
facrae V.T. criticae praefidium Kennicottus non frequentius mo-

. A2 do

Universitéts http://purl.uni-rostock.de

SRl /rosdok/ppn82379380X/phys_0009

UFG



4

do ad vfus plurium et aptius reddiderit, fed adhibitis quoque,
quoquot habere potuit, codicibus oftenderit, quomodo a cre-
bris mendis, quibus huc vique deformatum fuerat ae deprauatum,
purgari tuto poffit. Mihi f{altem, tomum alterum Kennicottia-
ni operis nuper nacto, de eiusque viu ad iudicandam et emen-
dandam lectionem textus Hebraici receptam cogitanti, {uperius
dicta fe tantopere approbarunt, vt nullus dubitarem explorandae
tantae rei periculum facere, eamque ob cauffam praeter locaPen-
tateuchi alia Genefeos potiffimum caput XLIX diGo modo dili-
genter excutere, fique votis euentus refponderet, conatum hunc
publica {criptione eruditis examinandum tradere , atque commit-
tere. Abfoluimus quoque laborem hunc fucceflu tali, vt mini-
me vereamur, a quoquam harum rerum perito improbatum  iri
noftram induftriam, fi hac ipfa, quae ab illo tempore f& primum
nobis ad fcribendum offert, occafione de fufcepti laboris cum
vera indole , tum euentu quoque, et viu, nonnulla differamus,
{epofitis interim reliquis, quae ad illuftrandum potius et confir-
mandum, quam ad explicandum inftitutum, facere videbuntur.
Exiftimaui autem in perfequendo hoc negotio ita verfandum

effe: primo, vt ex codicibus Hebraieis, aKennicotto collatis, non
omnes, fedeae tantummodo varietates {eligerentur, in quibus Sa-
mar. codicesa lectione recepta difcrepant; quialeGio recepta, guam
femper plerique Codd. Heb. confirmant, cuiuis alii praeferenda videbatur,
fi confentiret cum codicibus Samar. omnibus; fecundo, vt hiscum
lectionibus verfiones quoque antiquae, cuam Hexaplares, tumetiam
reliquae ex Polyglottis’ Angl. ne excepta quidem Samaritana, com-
pararentur ; quo tanto facilius ad iudicandum effet, quomodo Ve-
teres Interpretes fiue coeant cum iftis leGionibus, fiue ab iisdem
difcedant; tertio, vt ex laudatis leCtionibus nulla, ne prauiffima
quidem, praetermitteretur; quia videbatur id facere plurimum
ad explorandam ipfam codicum indolem, fatisque conftat, pra- :
uiflimas quoque lectiones ab antiquis verfionibus non alienas ?f-
€
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fe, quaerique,, num et has Veteres Interpretes ex fuis hauferint,
et expreflerint, codicibus; quarte, vt commemoratae lectiones,
ex auctoritate codicum, et antiquarum verfionum iudicandae, in
tres claffes redigerentur, probabiliorum, dubiarum, prauarum;
quinto, vt reliquae etiam le&iones, a recepta Hebraica difcrepan-
tes, tam codicum Hebraicorum, quam diGarum Verfionum, fub
examen vocarentur, vt pateret, num in pofterum quoque opus
fit, in indicanda leCtione recepta, confentiente cum codicibus
Samaritanis omnibus, illarum rationem habere. Quae vt par-
tim melius intelligantur, partim appareat, quem euentum omnis
hic conatus habuerit; dicendum nunc deinceps paullo fufius efty
et accuratius, primo quidem de numero et indole codicum Samarita=
norum, quos Kennicottus nuper cum Pentateucho Samaritano,
in Polyglottis Waltonianis defcripto, contulit; deinde de confen-
fu vt codicwm Hebraicorum ita. et Veterum Interpretum cum illis; por-
ro de leGlionum oppido pranarum vf; tum de receptae letionis Hebrai=
cae vera indole; poflty quid leliones Hebraicorum codicum, et antiqua-
rum Verfionum, reliqguae ad receptam leStionem fiue iudicandam , fiue
emendandam , portendant; denique , guomodo in ceteras quogque partes
Dentateuchi, immo in libros Hebraicos omnes, fimilis, fed breuior, rece-
ptae leflionis caftigatio vite et cum frutu [ufcipi poffit.

Codices Hebraicos, ex quibus Kennicottus in Genefin varias
congeflit leCtiones vel leuiflimas prauiffimasque, curiofius exa-
minare, iam nihil attinet; quia nos non ex fingulis, fed ex omni-
bus, aut f{altim ex pluribus, confenfuque eorum cum Samarita-
nis codicibus, et antiquis Verfionibus, receptam lectionem He-
braicam iudicamus. Monendi tamen leGores funt, nullum qui-
dem horum codicum valde antiquum effe, tribuitur enim anti-
quiffimo eorum ab ipfo Kennicotto aetas annorum circiter §00 3
multos-tamen eos efle numero, nimirum 353, et admodum va-
rios, vtpote manulfcriptos alios, alios editos, alios, qui libros
facros omnes, alios, qui vnam duntaxat alteramue eorwn par-
£ tem
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tem complectuntur, regionum quoque ac gentium, ad quas fin-
guli pertinuerunt, diuerfitate valde infignes, lectionibusque a fe
inuicem tantopere diferepantes, vt ne vnus quidem cum altero
cenflanter, conlentiat , plures denique ac potiores eorum, quos
omnes bibliothecae inclutae non Chriftianorum modo, verum et
Iudaeorum, continuerunt, et in his non paucos, qui codicibus
Samaritanis non minus, quam antiquis Verfionibus, frequentius,
quam {perari poterat, accurate refpondent, vt proinde recepta
lectio magnae aucloritatis videatur, fi cum tot tamque variis in=
fignibusque eonfentiat codicibus, Patet quoque ex ipfa collatio-
ne Kennicottiana, Genefeos caput XLIX inde {altim a tertio com-
mate vique ad vicefimum oGtauum ad loca felecta pertinere, ad
quae excufli funt a Kennicetto eiusque fociis et amicis laudati
codices omnes. Sed de his codicibus, vt iam dixi, accuratius
exponere iam nihil attinet. Maioris ad inftitutum momenti eft,
paullo propius intueri codicum Samaritanorum, quos Kennicottus
defcripfit, indolem, cum propter paucitatem, tum inprimis pro-
pterea, quod eos exiftimamus normam veluti effe, ad quam re-
cepta lectio Hebraica examinanda fit. Perueftigauit autem Kens
nicottus ad Genefin codices Samaritanos in vniuerfum oFodecim,
ndecim per totum contextum, religuos duntaxat in locis {elc-
ctis.. Il numeris ab eodem 61, 62, 63, 6.4, 65, 66, 127, 183,
197> 221, 263, hinumeris 299, 333, 334,364,503, 504, 670
iniigniuntur.  Codices 61, 62, 63, 64, et 127, Fjferiani funt, 65

N
et 66 Anglicani religui; codices porro 221,333,334, 363, et
364, Parifienfes funt, 503 et 504 Romani, 183 Leidenfis, 197 M-
diolanenfis. . Reliqui duo, 299 ¢t 670, folas comple@antur le@io-
nes varias, ex codicibus Samaritanis ab aliis congeftas. Harum
priores Hottingerus olim ex codice 183 Leidenti, et Vileriano
fexto , ad Lud. de Dieu tran{miffo, fed nunc latente penitus, Bi-
bliis fuis Hebraicis Hannouienfibus adfcripferat; pofteriores au-
tem caedem funt, quas foannes Morinus in Oputculis Hebraeo-

Samari-
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Samaritanis olim edidit.. - Vfleriani onmes i Pa/mfima coemti
funt; codices tres alii 183, 333, et.363. Damafii, duo alii 65 ct
197y Sicemi, comparati funt ab ipfis Samaritis. Viide reliqui fint
in Europam aduecti, non conftat, quamuis hoc certum fit, omnes
olim ad orientem pertinuiffe.  Codex vaus, 66, in forma plaga-
rum vicefima quarta, duo, 65 et 197 in-duodecima, fex 62, 63,64,
127, 221, et 334 1k quarta, quinque, 61,183,333, 503, §04s:
et procul dubio quoque 363, in forma maxima defcriptifunt. = Sp-
euli- decimi’ perhibentur efle duo, 197 et 3345 Jeouli vndecimi vnus
362 5 duodecimi ¥US 665 decimi tertii-quatuor , 61, 62, 65, 50453
decimi quarti QUINGUE,. 63,127,221, 364503 5 decimi quinti vnus.
645 decimi fexti itecum vous 333. Omaes {unt ad Genell XLIX

integri, et @ prima many » exceptis- duobus, vno quidem 62, cui de--

func quinque laudati capitis priora commata, altero autem: 197,
qui habet eiuldem. capitis-poftrema, inde a-commate 24,-a manu.
vecentioris  Mirum eff, codices in locis [eleflis a Kennieotto collatos, ra~
70 in variis huius capitis kffionibus laudari. Excitantur enim 299-et
504, finguli duntaxat femel, codex 503 bis, 334 quinquies; co-
dices autem'333, et 364, ne femel quidem; quod., fi in confe-~
rendo nihil negleCtum fuerit, magnum-horum: codicum.eum tex-
tu Samaritano, in Polyglottis Anglicanis expreflo, confenfum doe
cet.. Mira quogue ¢t reliqua codicum Samaritanorum nunc paucorums
nunc plurium , mutua confenfio.  Sic com: 2.legitur in 6 I,et64 '7N'TGJ\"7,
in reliquis- 2R Y83 coms 7. legitur in 62, et §03.20NIY, in
reliquis omnibus BN2M 5 com. 8. legitur in' 61, et 66, 1" pro
M, quomodoe habent codices reliquis ibid. in' nouem Codd.
61,62,63,64,65,66, 127,183,.197, legitur "WIDW™, in reli-
quis: NINWH; com..9.-0&o-Codd.-62,., 64, 65566, 127, 197y 22T,
334, habent 93, religni- 735 com. 10. oo €odd: 61,63, 64
65, 127,183,503, 504, et forte 221, legunt y0nps cum Cheth,
reliqui WPy cum He; com.15.- legitur in 61, 62,63, 64, 183,
©IB?, in reliquis OB7;5 com 17. legitur in 61, 65, 66, nbp
pre
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pro Y7¥, quod habent codices reliqui; com. 19. legitur in vnde-
cim codd. 61,62, 63, 64, 65,66, 127, 197,221, 334,303,
N, in reliquis N3 com. 20. le.gitur‘ in.feptem codd. 62,63,
64,65, 127,183, 334,270, reliquis VW5 6 21, legi-
tur in fex codd. 61, 625 64, 66, 127, 197, N2W, in reliquis MINW;
com. 24. legiturin 65 et 127, "W, inreliquis wr; dbid. le-
gitur inocto codd. 62,63,64,65,66,127, 1835197, "¥1 pro 1,
quomodo habetur in codd. reliquis; com. 25. legitur in 62¢t 127,
b pro 7N), quod eftin reliquis. #. legiturin 63, 64, 127,183,
<=7, in reliquis 722N, Nullus tamen horum codicum cum altero
in ommibus confentit. Vnde tuto colligitur, nullum quidem horum co-
dicum ex oltero deferiptum effe, multos tamen ex communibus fluxiffe fon-
tibus nondum cognitis. Immo fontes omnes horum codicum, quantum-
uis dinerfi, dutli tamen fint neceffe ¢ft ex communt fonte alio, minus puro,
ot adulterato. Conueniunt enim omnes in lectionibus partim con-
fulto mutatis, v. . com. 27. D232 pro '©22; partim manifefto
mendofis, quo pertinet hoc vno ex capite com. 7. 1IN pro 1IN
com. T6. W23 pro Wo31; b, MAPY et MNP pro DIpYs com. i t.
YOR Pro MON; ibid. 1IN Pro1INN; com. 14. DI pro O73. Pa-
tet itaque ex his 1) codices Sama;:itano;, a [fznnifotz‘? ["C/:/[Ztof, non
lectionibus modo, verum etiam forma, aetate, et iplis gentibus,
ad quas pertinuerunt, tam diuerfos effe , vt lettio ea, in Gua conve-
uiunt omnues , iure meritogue habeatur pro-communi recentiorum Samayi-
tarum omnium; ~2) fubinde tamen leGionem hanc mendojam, et adultera-
tam, effe.

Quaeritur autem, quam aetatem habeat et auloritatem commu-
nis haec. recentiorum codicum “Samaritanorum le@io?  Quae quidem
quaeftio videtur ad foluendum non diﬂicili_s, {1 lat_ldat.i codices
partim cum verfione Samaritana, 11 Pf)l}'glotFxs Anglicanis expref-
{a, partim cum verfione LXX Int. partim denique cum codicibus He-
braicis conferantur. - Conftat enim ex argumentis, olim a Frider.
Imman. Schwarzio , nunc Lipiienfi Theologo Celeber. inExerci-

' tationi-
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eationibus hiftorico - eriticis in vtrumque Pentateuchum Samari-
tanum, propofitis, commemoratam verfionem Samarit. eandem
efle, quae nomine 73 Zauagerind frequenter laudatur in antiquis
fcholiis Hexaplaribus, ac proinde videri ipfam Origenis aetatem
fuperare.  Probauit quoque Celeb. Haflencampius in Commenta-
tione Philologico-Critica de Pentateucho LXX Interpretum grae-
co, non ex Hebraico, fed Samaritano textu, conuerfo, verfioni
LXX Int. cam codicibus Samaritanis tantam intercedere affinita-
tem, vt pene certum f{it, ex Samaritanis eam potius quam He-
Braicis codicibus fluxiffe. Confenfus autem codicum Samarita=
fiorum cum Hebraicis non facile poteft tutius, quam ex fontibus
deriuari, qui iam ante LXX Int. aetatem, immo ante ortun il]ud,
de quo fupra iam diximus, inter Iudaeos et Samarlta_s implacabi-
le odium, vtrique genti communes fuerunt.  Leflio itaque recen-
fiorum codicum Samaritanorum, ab interprete Samaritano exprefla,
non poteft non valde antigua €fle; antiguior tamen eft, quam iam
exhibuit LXX Int. verfio; antiguiffima autem omnium merito cen-
fetur ea, quam feruant codices Hebraici vel pauciflimi. De ver-
fione Samaritana eiusque cum codicibus Samaritanis confenfu ad
Genell XLIX. fequentra obferuauimu_s. 1) Leitio huius ver fionis
crebro vitiofa ¢ff, adeo, vt minime quxd;m femper, faepe tamen
emendari poflit ex folo contexto et linguae viu, ne co:hmbus
quidem in {ubfidium adhibitis. Sic v. ¢. com. 1. legitur 2mM pro
sprNy, quod Samaritanis idem eft, quod Chaldacorum Wi,
com. 2. legitur SpOW) pro WHW, vt mox [equitur eodem com-
mates com. 3. legitur 1327, quod quomodo voci N reipondere
poffit, equidem non video; com. 4. legitur "MNY Pro MmN R7;
ibid. lesitur 120y, procul dubio pro Wzt ex fola literarum trans-
pofitione’; ibid. legitur TN, quod quomodo idem cfle poflit,
quod M9y, ego iterum non capio; com. 1I. legitur P pro
Apw M dbid. legitur M7 pro YA, poteft enim in codicibus
Samaritanis litera € cum nulla alia facilius confundi, quam cum

B lud;
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Tuds com. 13. legitur PMDIXR, forfan pro INDIN; com. 14. legi-
tur LN pro oM, literae ‘enim quielcibiles a librariis Samari-
tanis frequenter inuicem mifcentur; com. 17. legitur > pro >m;
ibid. legitur 25y pro Y7y, qua vitiofa leGtione ipfe Caftellus de-
ceptus in Lexico Heptaglotto nouum finxit vocabulum, quod
afpidem fignificet; ibid. legitur "IN pro MINN; com. 22. legitur
SNOY pro 95 ibid. legitur sz pro ¥9ws tranfpofitis literis, et
hoc pro "1z mutato  cum 73 com. 25. legitur SN0yp pro YN,
hancque lectionem non {anam effe, fatetur Caftellus ipfe ad radi-
cem M. 2) Latina verfionis Samaritanae conuerfio, Polyglottis An-
glicanis inferta, faepe peceat.  Sic v. c. com. 7. WY redditur gloria-
tus pro /laudatus , eft enim Participium non a&iuum , fed paffivum
coniugationis Pael, vt com. 29. vbi wo>p habetur, quo non con-
gregans, fed congregatus, fignificatur; com. 15. vertitur 0372 DMIRY
conuiuis paftor, Pro in tributum ferui, bene docente Caftello ad radi-
ees DN et 1725 com. 18. explicantur verba 1021 y1) 113702 102
hoc modo: contemtor contemnet, fed ipfe contemnet, quum tamen fen-
fus fit: agmen impugnabit eum, fed ipfe impugnabit etc. reGe docente
eodem Caftello ad 102; com. 23. redditur v30MD magifri, quod
vocabulum tamen Hebraico 1792 plane refpondit; com. 27. verti-
tur YO per conuiuium, pro vfgue, nam PO Samaritanis idem eft,
quod Hebraeorum 7y, vid. v. €. com. 26. hinc »1w0 iildem idem
eft, quod Hebracorum 1, quod omnes habent Samaritani codi-
ces, et ex his LXX. Int. qui ad verbum reddiderunt #. 3) Sa-
maritana verfio @) raro quidem; attamen interdum, a leflione omnium
recentiorum Samaritanorum codicum difeedit.  Sic v. c.com. 15. habet
DLW pro ALY, quod feruant Samaritani codices omnes; com.
21. reddit }p2 redemtionem pro "3W, quod in multis, vel "oyvw,
quod in aliis legitur Samaritanis cedicibus, procul dubio, quia
interpres vitiofe in fuo codice legit 922 aut 92135 com. 2. fine
fenfur vertit P70 pro 19, quod omnes habent Samar. codices, le-
git enim interpres in fuo codice 717, quac literarum confufio in

Codici-
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Codicibus Samaritanis valde frequens eft, ) in reliquis congruss
quidem Samarit. verfio nunc cum omnibus fupra defcriptis codicibus
tam accurate, vt adulteratam leffionem YOI non megis, guam ipfa fu-
perius cafligata fex vitia ad verbum [Jeruet et exprimat, *) QUNE cum nop-
nullis tantum , idque interdum fatis infolenter?) ; confanter autem
cum uullo facit.) 4) Ex dictis planum eft, fluxiffe quidem Samari-
tanam ver fionem , Polyglottis Anglicanis infertam, ex codice, ab vimmni-
bus hodiernis diuerfo, confentiente tamen cum tisdem plane infignites. Quae
res tanti ad iudicandam hodiernam le®ionem Samaritanam mo-
menti eft, vt procul dubio rem eruditis perutilem praeftiturus et
fet, fi quis harum literarum peritus praeftantifimum hoc anti-
quitatis monumentum ad vius plurium literis Hebraicis, fed pu-
rius, nifi per omnia, attamen quoad manifefta vitia, et emenda-
tius defcriptum, meliusque latine verfum, feorfim in lucem eéde-
ret. Pergamus nuac ad LZXX Interpretes, de eorum cum hodier-
nis codicibus Samaritanis confenfus ad Genef. XLIX. eadem cu-
ra ac diligentia expofituri, Eft autem de ea re paucis fic tenen-
dum, 1) Laudati Interpretes lelionem, hodjernis codicibus Sam. commy-

B 2

a) Habet enim.com. 7. mywn laudatus, pro Svm¢; com. 10. 1w ordinibus tuis,
pro_19%; b, ymass adducentur, pro WARY; com. 11. “ox vindi, Pro MmN
ib. noRY voboris eis , pro \INN; COM. 14. EMINWD peregrini, pro o3 ; copm,
27, B2,

b) Sic com. 6. prauiflimam le&tionem vnius codicis nanm volef, pro Man venier,
vertit; com. 7. genuinam letionem 03wy reddit, quam fernant duo duntaxat
Samar. cedices; com. 17, trium codicum leionem a4y interpretatur, pro ge-
nuina Y5Y, quam tientur omnes codices reliqui; com, 20, iterum fequitur codis
ces eos, qui recte legunt 29r», pro quo in feptem aliisfine fenfu haberyr

a T3 com. 24. voius codicis leGtionem praviffiimam wny pro £wn exprimit;
sbid. pro ny~ pluralem reddit, quem habent oo codices; com. 25. duorum
codicum leftionem Y% pro b interpretatur.

¢) Vid. de codice 61. com. 1, 8, 28, de"cod. 62. com. 7, 8, 20. de cod. 63. com
8, 20, 21. de cod. 64, com. 7, 8, 11, 13, 20, de cod. 65. com. 20, 25. dp fad.
66. com. 8,17, decod.127. com. 5,8, 20.29, de cod. 183. com. 8, 20. de cod 197'
com. 8. de.cod. 221, com. 13. de cod. 295. com. 27. de cod. 334. com, 20, gp ;oa;
363, com, 13, de cod. 503, com, 7, de cod, Polyglottorum, com, 8, 9, 19, 24, '

nem
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nem et propr;‘am,-fzoc vno in capite decies mprimun;, nimirum com. 4.
nine pro Hebraico 235 com. 5. 192 pro Hebr. Y925 com. 6. "n pro
Hebr. 11103 com. §: 131 pro Hebr. 15 com. 1. Y122 proHebr.
™03 com. 22. D2 Pro Hebr. D123 bid. v 1p3 pro Hebr. RRFES]
gom. . 6. TON) 2N pro Hebr. 2N; com. 27. 379 pro Hebr. 773
som. 33. 0¥ pro Hebr. YWoOU.  2) Reddunt quogue leffionem eam, quae

Jfolennior eft codicibus Samaritanis quam Hebraicis, Huc pertinet com. 6.

©>mp2) quod habent Sam. omnes excepto vno, et duodecim He-
braici, pro D91p3; com. 10. 17W quod habent Sam. omnes et 26
Hebraici, pro W3 com. 13. W quod habent Samar. omnes, ex-
cepto vno, et fexHebraici, pro 9¥; com. 21. "MW quod habent
Sam. omnes, excepto vno, et duodecim Hebraici, pro mn>w; com.
25. M quod habent Sam. omnes, et duo Hebr. pronNy; com. 26.
1977 quod habent Sam. omnes, et octo Hebraici, pro 13 com.
28. W\ quod habent Sam. omnes et duo Hebr. pro “wN wiN;
com. 31. 1quod habent Sam. omnes et duo Hebraici, pro mpow
absque Vau Praefixo.  3) Raro lefionem exhibent guorundam codi=
cum Samaritanorum fingularem, v. c. IR com. 25. qued habent duo
Sam. codices pro N1, quod eftin reliquis.  4) Carent autem omni-
bus codicum Samaritanorum communibus leffionibus manifeffo prauis ef
adulteratis, congruuntque in his cum genuina lefione Hebr. Reddunt
enim com. 7. N, non MIR ; com. 10. VY37, non 9375 ibid. DIPY,
non NPY aut WNPY; com. 11. MON, non YMON; bid. 1IN, non
WO fom. 14. O3, 00N OM3; et com. 27. PO, nonBW3. §)
In."f‘rdum carent gllO_LZilE /eéfione S[H}'I. CO[ﬁL‘ui’ﬂ communi ea, quae non men=-
doja eft, et faciunt cum leione Hebr. recepta. Sic reddunt com, 6.3723,
pro "M2>, quod omnes habent Sam. codices, et 18 Hebraici. et
¢om. 14. Y211, quod tamen in eorum codice 0N fcriptum fuit,
pro o, quod habent omnes Sam. codices, exceptis duobus,
et 1§ Hebraici. 6) Rarifime exprimunt lefionem fingularem guorun-
dam codicum Hebr.v. ¢. TOW com. 3 1. quod tres tantummodo habent
codices Hebr. pro oW, quod eft in reliquis tam Hebraicis, quam
Sama-
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Samaritanis. ) Ex his facile ad intelligendum eft: ) LXX Inter=
pretes, in exaranda Pentateuchi verfione, eiusmodi vfos effe codicibus, qui
hodiernam Samaritanam potius, quam Hebraicam leitionem exprimerent ;
b) Fuiffe tamen corum codices in multis diverfos ab hodiernis Samaritanis
ommibus ; hisque longe caftiores ; ¢) Dici quidem non poffe, num communis
hodicrnorum codicum Samarit. leflio, quae , docente Samaritano inter-
prete {upra delcripto, Origenis faltem aetatem fuperat, fuperior
quoque fuerit LXX Interpretum temporibus; certum tamen effe, eam, pro=
pter maiorem et certiorem LXX Interpretum auCtoritatem , nullius
ponderis ¢[fe, fi manifefto deferatur ab horum Interp. verfione, confentiente
cum codicibus Hebraicis.  De reliquis antiquis Pentateuchi interpre=
tibus iam non agam, quamuis indagandae eorum indoli non mino-
rem curam impenderim.  Euentus enim docuit, horum interpre-
tum lectiones longe minoris ad inflitutum momenti efle, quam
Samaritani aut LXX Interpretum. Syrus enim manifefto in ple=
risque LXX fequitur Interpretes, Onkelos autem magu@eader. Vul-
gatus nimis inconftans, Arabs vero nimis recens eft; Aquilae deni-
que Symmachi et Theodotionis non nifi pauca fuperfunt. Miffis
itaque minoris ponderis obferuationibus , reliqua, quae grauiora
funt, et propofito inftituto magis propria, perfequamur nunc tap-
to diligentius. Quaeritur nimirum tertio, num et guomodo codici=
bus Hebraicis cum leitione codicum Samaritanorum hodierna conueniat.
Qua de re quae dicenda habemus, ad capita commode referri
poflunt {equentia. 1) Hodierni codices Samar. Genefeos XLIX. a re-
cepta leflione Hebraica, quam fere vbiuis plerique tuentur codices
Hebraici, centum et viginti quinquevicibus difcrepant,nunc finguli, nunc
bini, nunc plures, nunc plerique, nunc denique omnes. Singuli
difcrepant quadraginta fex vicibus, bini quinquies, plures qua-
tuordecies, plerique decies, omnes denique quinquagies.  2) £x
quinquagints lefionibus, in quibus omnes codices Samarit, a recepta
lectione Hebraica abhorrent, viginti offo tantum funt, folis codici-
bus Samaritanis veluti propria®); religuae habentur quoque in co-

' 3 dicibus

d) Locor, delcript, iam omittimus breuitatis ftudio, dabimus autem tempore alio.
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dicibus Hebraicis, nunc vno, nunc duobus, nunc tribus, nune plu-
ribus, nulla vero in plerisque. ©) 3) Ex decem leffionibus, quae in
plerisque codicibus Sam. aliter habent, ac fert recepta lectio Hebr.
quinque pertinent ad {olos codices Samaritanos);seliqguae feruantur
quoque ab Hebraicis, nunc fex, nunc pluribus, nulla vero a pleris-
que. &) 4) Ex guatuordecim lefionibus,in tribus pluribusque Samari-
tanis codicibus a recepta lectione alienis, /feptein funt,quas {ibi quo- :
que vindicant cedices Hebraici, nunc vaus, nunc duo, nunc plu-
res, nullam vero plerique. *) §) Ex quingue letionibus binorum
codicum Samaritanorum, a recepta lectione defleentibus, con-
firmatur duntaxat vxa a decem codicibus Hebraicis.?) 6) Ex qua-
draginta [ex leilionibus fingulorum Samarit. codicum, receptam le-
&ionem delerentibus, occurrunt non nifi fex in codicibus He-
braicis, tres in fingulis ©) , duae in binis'), et vnain quatuor.™) 7) In-
terdum vnus Samaritanus non a reliquis modo Samaritanis difcedit, verums
etiam ab Hebraicis omnibus. ™)  8) Saepe Samaritani omnes cum omni=
bus confentiunt Hebraicis. °). - 9) Interdum multi Samaritani cum omnibus
faciunt Hebraicis. *)  10) Interdum vnus Samaritanus leSfionem feruat
codicum Hebraicorum omnium.?) 11 ) Interdum vnus aut duo Samari-
tani receptam tuentur le@ionem Hebraicam,”) quae fere femper eft, vt
iam

¢) Haec loca etiam defcribemus tempore alio.  f) com. 7. anasm pro Bnnsmn:
€OM. T9. WY'I% Pro W51, 1032 pro I35 com. 25. b pro 8v; com. 27, %W prow,

g) com. 6. £Yp31 cum Vau praefixo, ficque in 1's. Hebraicis; coms, 13, 79 pro by,
{icque in 6. Hebr. com. 14. Son cum Vau med. ficque in 18, com. 21, smbw cum
Vau med. ficque in 12. com. 19. = cum Tod. med. ficque in 12, Hebr.

h) com. 6. w30 cum Vau med. ficque in vno Hebr. com. 8. warw™ cum Vau prae-
fixo, ficque in fex Hebr. com. 10. ppanmy cum Van med. ficque in’5. ib. nmp» pro
nnps, ficque in vno. com. 11, Ap* WY cnm lod. med. ficque in 2. coms, 24, P pro
ayy, ficque in 2. com. 29, max cum Vag med, ficque in vno.

i) com. 13 YIS pro v, k) com, 1. X quod plane deeft; com. 17. 3nx pre L§
N ‘com. 29. 9% nax, quae iterum defunt. /) com, 19, W37 cum Iod ante o
Nun. com. 24. Swns cum Vau praefixo. Mm) Com. 19. 133 pro W, o

#) Sic com. 20, ¥W3 pro ¥¥N.  0) Hoc vno in capite 240.vicibus. ~ p) Sie
com. 19. in yndecim Samar. legitur 817 pro quo reliqui habent . q) Sic
com. 25. leg. in vno Sam, %'p, in reliquis "oo,  #) Sic, com, 19. 13 pro T,
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iam diximus, codicum plurimorum. - 12) Ex his videtur fequi:
a) Collationem codicum, a Kennicotto editam,nonHebraicorum tantum,
fed Samaritanorum quoque, cum recepta lectione Hebraica ma-
gni effe pretii. Docet enim illa, confirmari leCtiontem Samaritanam,
a recepta Hebraica alienam, in locis huius vnius capitis quadra-
ginta et vno a codicibus Hebraicis, et vice verfa leGionem rece-
ptam Hebraicam comprobari in locis plerisque, cum a plerisque
codicibus Hebraicis, tum quoque a Samaritanis, nunc fingulis, nunc
pluribus , nunc quoque, idque in lectionibus huius ipfius tam va-
rii capitis bis centum et quadraginta, ab omnibus. 4) Lefiones,
poti/fimum raras, codicum Samaritanorum, vel fingulorum , merito haben=
das effe pro valde antiquis, fi occurrant quogue in Hebraicis ;*) abhorret
enim ab omni fide, horum codicum alterutrunt ex altero du@®um
aut interpolatum effe, eftque longe probabilius, tam raras le@io-
nes, fi vel vitiofae fuerint, ex communi potius fonte, licet per
hiftoriam antiquifiimo, quam {olo cafu ortas effe in pluribus tam
diuerfis codicibus. - ¢) Confenfum codicum Samaritanorum omnium cum
Hebraicis omnibus ponderis ¢/fe maximi ; maior enim confen{us in prae-
fentia ne cogitari quidem poteft.?) ) Confenfum codicum Samar-.
omntum cum plerisque Hebraicis,* ) aut omnium' Hebraicorum cuw Sama-
ritanis plerisque, *) nom minoris effe ponderis; nam pauci alterutrius
generis codices nihil valent aduerfus tantum numerum generis
vtriusque, etiamfi varians le&io facilior fit communi, et concin-
nior. ¢) Confenfum codicum Sam. omnium aut plerorumaque cum nonnul
lis Hebraicis effe quidem alicuius ponderis, ™) maioris tamen effe confenfum
codicum Hebraicor. omminm aut plerorumque cum Samaritanis nonnullis )z
caufla
) Sicv.c.com. 24. deeft by mar in vno Hebs. et Sam, et cons. 29. legitur Dwny
pro Bwn in vno Sam. et duobus Hebr, ) Hoc probe tenendum eft in diffen-

fu LXX et aliorumr Interpr. 2 communi cedicum le&ione frequenter obuie,

@) Sic. v. ¢. com. 13. verba maan minh 277 in vno Hebr. abfunt fenfu optimo.

v) Sic v. & com. 20. in vino Sam. legitur 3% pro }m fenfu perquam commodo,
x) V. ¢ 70 coms. 10 pro-nbw. et com. 25. B0 pro me,

y) v. ¢. YD com. 25. pro Ywynn quod eft in plerisque Samar. aut abnpa com, 6.
pro =531, quod habent Samaritani omnes excepto vao.
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ceufla eft partim in maiori numero codicum Hebraicorum, partim in maie-
ti cura, quam recepta potiffimum leclio a Iudaeis experta eft, telte hifloria,
f) Confenfum vel vnins codicis Samavitani cun omnibus aut plevisque Hebrai-
cis magnum quidem pondus habere , longe minus autem nonnulloyuns cum Hon-
nullis;*) cauilaeadem eft.  g) In diffenfu codicum Samar. ommium ab omns
bus Hebraicis, Samaritana leGio interdum manifefio praua eff, *) interdum
plane genuina videtur, b) interdum aequalis habenda eff Hebraicae, ) interdum
autem cidews pofipomenda. *) Ad has igitur iudicandas lectiones magnaia
vim habet ipfius lectionis bonitas. &) In diffenfu codicum Sam. plerorsumi
gue ab omnibus Hebraicis magni ponderis eft leftio Samayitana ea, quae He-
braicis refpondet codicibus®); in diffenfu autem nonnulloruim a nonnullis e [u-
perior habenda ¢ft, quae cum vecepta congruit f) ; caufla iterum pofita eft in
maiore numero codicum incorrupti{ﬁmorum.

Sed praefcripti huius libellilimites iubent nos vel inuitos hic fubfiftere,
et perfequenda reliqua differre in tempus aliud. Eft enim deflinata haec
fcriptiuncula indicendae orationi folemni, qua in memoriam renocandum
debitisque laudibus profequendum eft infigne beneficium, quod MaARPER-
ceriaNvwm dicitur, cuius liberali collatione non minus, quam multis
aliis benignis legatis piisque inftitutis, B.CHRISTIANA MAR1A VATERIA,
¢ genie MARPERGERIA, de noftra“Academia prorfus eximie promeruit,
Oratoris officio fungetur Vir Praecellentiflimus , et Plarimum Reuerendus,
Zoannes Gottlieb Drasdo, Philofophiae et Bonarum Artium Magifter, Ordi- o
nis Philofophici Adiunctus Ordinarius; Theologiae Baccalaureus, et Acade-
miae Bibliothecarius , qui-adhuc beneficio Marpergeriano vfus eft meritifli-
mo, vtpote in omni bonarum literarum genere exquiﬁra eruditione orna-
tus, dicetque dodte et eleganter de Melanthonis seeritis in interpretandis [cri-
pruris Jaeris.  Quam orationem folemnem vt PROCERES ACADEMIAE
e1 vesis Ciuesgue Academiae Generofiffimi et Nobilifims frequentia fua
exornare velint, publico nominerogamus. P.P. Dom.Rogate, croioccrxxxtir,

Z) v. C. com. 10. PEINKY cum Vau medio, quod habent quatuor Sam:ritani,
et quinque Hebraici, 2ut com. 11. npvyw™n cum lod medio, quomods legunt
tres Samar. et duo Hebraicl, a) Vid. exempla in fuperioribus.

b) v.C. COmt. 11.Y010D pro ne,; com. 15. NaY3 pro 2\ ; oM. 20, NDW, pro |DY;
et comr. 25. 0 pro me

€) v. c. com. 33. WY pro VLY; et com. 17. %1% pro 7YAN; et com. 31. o pro ADW,

d) v. c. com. 12.%9%9on pro 995N ; aut com. 27. PPOY33 pro BRI,

£) v. c. ©pRam com. 7. quod fernant duo folum codices Samar.

£) v. c. nones com. 8. pro quo in nonnullis Sam, et Hebr. mnnur

p—r———————r—
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ptio vocabulorum vs ws 78 w9gwrs de Chrifto
fibique familiarifima, quod Pharifaci eum fili-

srofitebantur. Reliquum eft, vt pauca dicam ad
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vim tum verbi aav Xenophonti Kvgs waudsiag lib.
1 temporis vitae viitati: zadoy x4 %oy Tov aiwve
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¢ libris Sacris non infrequentem etiam exprimi
nas graues dabit. Iraque difficile eft di¢tu, Chri-
inionem ludacorum tetigifle, fe partem in altera
uant, habituros. Varias fignificationes vocum
uaw weAwy, Ebracorum Mt oy atque N2 oy
n, enumerat Meufchenii N. T. e Talm. illuft. &
omment. in Ep. Pauli ad Eph. exc. 1. Totum

11

ransfero: fi quis hominibus probra obiicit, faci-

16

wbitur illi: at qui in figna divina maledi&ta dicit,

17
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